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CONVENTION CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION OF SEAFABE!RS

The Generai Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Seattle by the GoverningBody of the Ine
national Labour Office, and having met in its Twenty-eighth Sessiol

on Juwe 1946, an
Having decided upon the adoption of certain proposais with regard to tb

medical examination of seafarers, which is included i the fifth iten
on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposais shall take the form of an inter
national Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundrei
and forty-six the following Convention, which may be cited as the Medica
Examination (Seafarers) Convention, 1946:

ARTICLE I

1. This Convention applies ta every sea-going vessel, whether publicly o:
privately owned, which is engaged in the transport of cargo or passengers fo
the purpose of trade and is registered in a territory for which this Conventiai
is in force.

2. National laws or regulationxs shall determwine when vessels are ta b,~
regarded as sea-going.

3. This Convention does not apply to-
(a) vessels of less than 200 tons gross register tonnage;
(b) wooden vessels of primitive build such as dhows and junks;
(c) fishiing vessels;
(d) estuarial craf t.

ARTICLE II

Without prejudice to the steps which should be taken ta ensure thatth
persons menioeâ below are in goQd health and nwt likely to endanger t1
health of other persans on board, this Conventioni applies tQ every persan W11
is engaged in any capacity on board a vessel exccept-

(a) a pilot (not a member of the crew);
(b) persans employed on board by an employer other than the shipowie

except radio officers or operatars in the service of a wireless telegraPh
compny;

(c) travelling dockers (longshoremen) ntot mezgbers o>f the crew;
(di) persans employed in ports who are not ordinarily employed at sea.

ARTICLE III

1. No persan ta whom this Convention applies shall be engaged for emnlY
ment inx a vessel to which this Convention applies unless he produces. acetfa'
attesting to his fitness for the work for which lie is to b. employed at e



CONVENTION CONCERNANT L'EXAMEN MÉDICAL DES GENS DE MER

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Seattle par le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail, et s'y étant réunie le 6 juin 1946, en sa vingt-
huitième session,

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à l'examen
médical des gens de mer, question qui est comprise dans le cinquième
point à l'ordre du jour de la session,

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

âdopte, ce vingt-neuvième jour de juin mil neuf cent quarante-six, la con-
vention ci-après, qui sera dénommée Convention sur l'examen médical des
gens de mer, 1946:

ARTICLE I

1. La présente convention s'applique à tout navire de mer, de propriété
Publique ou privée, affecté, pour des fins commerciales, au transport de mar-
2handises ou de passagers et immatriculé dans un territoire pour lequel la
Présente convention est en vigueur.

2. La législation nationale définira quand un navire est réputé navire
le mer.

3. La présente convention ne s'applique pas:
a) aux bateaux d'une jauge brute inférieure à 200 tonneaux enregistrés;
b) aux bateaux en bois de construction primitive, tels que des dhows ou

des jonques;
c) aux bateaux de pêche;
d) aux embarcations naviguant dans les eaux d'un estuaire.

ARTICLE II

Sous réserve des mesures qui devraient être prises pour s'assurer que les
Personnes ci-dessous énumérées jouissent d'une bonne santé et ne présentent
ucun danger pour la santé des autres personnes à bord, la présente convention

S'applique à toutes les personnes qui sont employées dans une fonction quel-
conque à bord d'un navire, à l'exception:

a) d'un pilote qui n'est pas membre de l'équipage;

me à
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signed by a medical practitioner or, in the case of a certificate solely concernir
his siglit, by a person authorised by the competent authority toi issue suc
a certificçate.

2. Provided that, for a period of two years from the date of the entry i
force of this Convention for the territory concerned, a persan xnay be so engagE
if he produces. evidence that lie lias been employed in a sea-gofig vessel1i
wbieh this Convention applies for a substantial. period during the previot
two years.

ARTICLE IV

1. The competent authority shall, after consultation with the shipowner
and seafarers' organisations concerned, prescribe the nature of the medicýý
examiation to be made and the par<ticulars ta 1>e inçluded in the medicý
certificate.

2. When prescribing the nature of the exaian~natlan, due regard sha1 ~k
had to the. age of the person ta be examlned and the naature of the dutii
to be performed.

3. In particular, the medical certifi4cate shall attest-
(a) that the hearing and sight of the person and, in the cas of a perso

to b. ernployed in the. detck department (except for c~ertain~ speciali
personnel, whose fltness for the work whicii tihey are to perform -.
not liable to be affected by defective colour vision), liii colour visloi
are ail satisfactory; and

(b) that he is not suffering from any disease likely to be aggravatdb
or ta render him. unfit for, service at sea or likely to endanger tii
health of other persans o>n board.

A~RTICLE V
1. The medical certificat. shall remain in fr~e for ~a period inot excedin

two years froim the date on whiclh it was graned.
2. In sa far as a medical certificate relates to colour vision it shall remnai

in force for a period flot exceedilig sixc yers from the date on whieh it wa

3.Ifth peid of valdty of a certificate expires in th~e course of a voa
thecetifeae hal oniue in force unilthe end of tliat voyage.

employed for a sfigle voyage without heving satisfied the requiremts of thi
peeigarticles.
2. in such cases thie tem and codtin ofemlyment shal be th

Mieas ihose of! seafarers in the sain, category hldn a eiIcrtfa'
3. Employment in virtue of this Article shall not be deemed on any subse

quent occasion ta be prevlous empyen for the purpose of Article 3.
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le doit être employée en mer, signé d'un médecin ou, dans le cas d'un certi-
ýat concernant uniquement la vue, d'une personne habilitée par l'autorité com-
>tente à délivrer de tels certificats.

2. Toutefois, pendant les deux années suivant l'entrée en vigueur de la
résente convention dans le territoire visé, pourra être engagé quiconque
istifiera d'un emploi d'assez longue durée occupé, au cours des deux années
récédant l'engagement, sur un navire de mer auquel s'applique la présente
nvention.

ARTIcLE IV

1. L'autorité compétente déterminera, après consultation des organisations
armateurs et de gens de mer intéressées, la nature de l'examen médical à
Tectuer et les indications qui devront être portées sur le certificat.

2. Pour la détermination de la nature de l'examen, il sera tenu compte
a l'âge de la personne visée ainsi que de la nature du travail à exécuter.

3. Le certificat médical devra attester notamment:
a) que l'ouïe et la vue du titulaire et, s'il s'agit d'une personne devant

être employée au service du pont (exception faite de certain personnel
spécialisé dont l'aptitude au travail qu'il aura à exécuter n'est pas
susceptible d'être diminuée par le daltonisme), sa perception des
couleurs sont satisfaisantes;

b) que le titulaire n'est atteint d'aucune affection de nature à être aggra-
vée par le service à la mer, ou qui le rend impropre à ce service, ou
qui comporterait des risques pour la santé d'autres persorines à bord.

ARTICLE V

1. Le certificat médical restera valide pendant une période ne dépassant
is deux années à compter de la date de sa délivrance.

2. Pour autant que le certificat médical se rapporte à la perception des
'uleurs, il restera valide pendant une période ne dépassant pas six années à
mzpter de la date de sa délivrance.

3. Si la période de validité du certificat expire au cours d'un voyage, le
rtificat restera valide jusqu'à la fin du voyage.
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ARTICLE VIii

Arrangements shai be made to enable a persan who, after examinatior,
has been refused a certificate ta apply for a further examination by a medica
referee or referees who shall be independent of any shipowner or of an:
organisation of shipowners or seafarers.

ARTICLE IX

Any of the functions of the competent authority under this Conventiol
may, after consultation with the organisations of shipowners and seafarers, b
discharged by 4elegating the work, or part of it, to an organisation or authorit:
ocercislng similar functions in respect of seafarers generally.

ARTICLE X

The ,>rrnal ratifications of this Convention shall be commiunicated ta th,
Director-General of the International Labour Office for registration.

ARTICLE Mi

1. This8 Convention shall b binding orily upon those Members of tlv
International Labour Organisation whose ratifications have been. registere'
with the Director-General.

2. Il shall corne into force six nionths after the date on which there havi
been registered ratifications by~ seven of the following countries: United State
of Arnerica, Argentine Republic, Australia, Belgium, Brazil, Canada, Chile
China, Denmark, Finland, France, United Kingdoni of Great Britain aru<
Northern Ireland, Greece, India, Ireland, Italy, Netherlands, Norway, Poiand
Portugal, Sweden, Turkey and Yugoslavia, including at least four countrie
each of whlch has at least one million gross register tons of shlpping. Thil
provision is included for the purpose of facilitating >and encouraging eawI'
ratification of the Convention~ hy Member States.

3~. Thereafter, this Convention shall corne into force for any Mentber slI
tnonths after the date on which its ratification has beéil registerd.

ARIL I

1A Member wbich has ratifled this Convention may denounce it after h
expiration of ten years from the date on wl-41i the Convention comes into force
by an act coxnmunicated to the Director-General of the International Labu
Ofrice for registration. Such denunciation shall not tahie effet until onte yeIl
after the. date on whleh it is registered.

2. Each Member whikh has ratlfled this Convention and whieh does t
wfitiIn the year following the expiration of the perlod of ten years mentoe
in the i3eeigiaazah xercise the rilht of deuvato rovided 0
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ARTICLE VIII

Des dispositions doivent être prises pour permettre à toute personne qui,
,rès avoir été examinée, se voit refuser un certificat de demander à être
aminée de nouveau par un arbitre ou des arbitres médicaux, qui seront indé-
ndants de tout armateur ou de toute organisation d'armateurs ou de gens
aer.

ARTICLE IX

L'autorité compétente peut, après consultation des organisations d'arma-
urs et de gens de mer, s'acquitter de l'une quelconque des fonctions lui incom-
Lnt en vertu de la présente convention, en renvoyant tout ou partie de la
testion à traiter à une organisation ou à une autorité exerçant des fonctions
talogues pour l'ensemble des gens de mer.

ARTICLE X

Les re ivention seront communiquées
Travail et par lui enregistrées.

ARTICLE XI

1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
.onale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le Directeur
éral.
2. La présente convention entrera en vigueur six mois après la date à

ielle auront été enregistrées les ratifications de sept des pays suivants:
ts-Unis d'Amérique, Argentine, Australie, Belgique, Brésil, Canada, Chili,
ne, Danemark, Finlande, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
lande du Nord, Grèce, Inde, Irlande, Italie, Norvège, Pays-Bas, Pologne,
tugal, Suède, Turquie et Yougoslavie, étant entendu que, de ces sept pays,
tre au moins devront posséder chacun une marine marchande d'une jauge
te d'au moins un million de tonneaux enregistrés. Cette disposition a pour
de faciliter, encourager et hâter la ratification de la présente convention
les États Membres.
3. Par la suite, la présente convention entrera en vigueur pour chaque

nbre six mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

ARTICLE XII

1. Tout
,i.,f4en

peut la dénoncer à
la mise en vigueur
.rv,'tfi1r «Anéral du
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2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the last of the ratifications required to bring the Convention into force, the dE
Director-General shall draw the attention of the Members of the Organisation &
to the date upon which the Convention will come into force. la

ARTICLE XIV

The Director-General of the International Labour Office shall communicate au
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance m"
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all Pl
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with *e
the provisions of the preceding articles.

ARTICLE XV Vi

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

ARTICLE XVI Co

1 Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shal
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, not
withstanding the provisions of Article 12 above, if and when the ne
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force fo
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members. Pa

2. This Convention shall in any ease remain in force in its actual fori
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Conventinn-

WHEREOF I ha
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
ernière ratification nécessaire à l'entrée en vigueur de la convention, le
irecteur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur
à date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

ARTICLE XIV

Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera
u Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conformé-
lent à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements com-
lets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de dénonciation qu'il aura
rregistrés conformément aux articles précédents.

ARTICLE XV

A l'expiration de chaque période de dix années à compter de l'entrée en
igueur de la présente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
ational du Travail devra présenter à la Conférence générale un rapport sur
application de la présente convention et décidera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre
u jour de la Conférence la question de sa revision totale ou partielle.

ARTICLE XVI

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention portant
evision totale ou partielle de la présente convention, et à moins que la nouvelle
onvention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entraînerait de plein droit, norobstant l'article 12 ci-dessus, dénon-
ciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la
nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte à la
ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
arme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne ratifieraient
as la convention portant revision.

ARTICLE XVII

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention font
galement foi.

Le texte qui précède est le texte authentique de la Convention sur l'examen
lédical des gens de mer, 1946, telle qu'elle a été modifiée par la Convention
ortant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqué le 30 août 1946 par les
lunatures de M. Henry M. Jackson, Président de la Conférence, et de M. Edward
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